{1} Customer Invoice Address 2] Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A. Our ID number: (3 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2268020
70026 Modugrio (Bari) Your ID no...: {41 Dato
ITALIEN ITO4886850728 29.08.25
{8} Supplier 6 Freight (7} Delivery (really) Invoice
SN: 91011364 pod | [umwei| |Raiiosd cor fcarrier _ @ No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Frefaht gogds florelp vehicle
DaimlerstraRe 49-53 Express goodstoun eice
70825 Korntal-Miinchingen E"‘"e“ ®) Date
oSt
{10) Your Retf {111 Your Order No./Date {15) Additional Details {12) Cur Departement {13) Direct dial | {14} Our Ret No.
411 550004682901 Frau Spagnuole, Sop
13.08.25
[iE] Shipmant Method paidl20junpaid__ (21} Packing w[ (22) Marks 123) Total Weight kg 124)
Keller look gross net
X | below $08 40 39
{25} Shipping Address ] Place of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR, | 14248
27 escription 40) Custamer Remarks
(I(>os.)) 281 FartNo. :;?: Eau:inzw L] OL‘Z?I)tiw tla.‘:v': Quantity + /- Remarks
Delivery: 27.08.2025 8:45
1 | M0153989 8700 |pc
M0153989 SPRENGRING 48.20 X 1.70
TROWALISIERT GEOLT
EC leve! -
Container 2fKarton Karton 16 3000 |pc
Batch number 447895
1/Karton Karton 16 2700 pc
Batch number 447895
A 3305
KUEHNE+NAGEL 5.l
AZVONE MERCE L
_f‘c.c_E" g HEJEHN EHMAGEL sl
Quantita dichiarata: o del Cicterin, 5 - 70026 Yindugno (B )
Quantita effettiva:
Tipolmballaggio:/i ﬂ 1 ET 2
Quantita Imbalti: ] . NO 0724
Conformita alle schedeyd' ballo: = [j
trollo: O\ )
E;:amn ° N “Rlcex i Ton riserva di
vierificasu cguziiii:é e uantitéf’
{42} Goods lnwards Remarks 43} Quantity Check {44) Quality Check (45} Receiver (46) Invoice Check
Joee ]
INameI J
No,




« SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)

9 Expeditor (nume, adres3, {ara)
Afbsender (Name, Anschrift, Land)
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SCRISOARE DE TRANSPORT

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE CMBR

Acesl transport este supus indiferenl de onca clauzd  Dlese Befdrdermg untediegl kot amer gegentsiligan
contrara, convenisi relative a contractul de transporl  Abmachung dan Bastimmungen des (Jpersinkemmens iiber
intemalional da marfur pe gosels (CMR) B 0 g Im internat. Straf

den
{CMR)

Destinatar (Nume, adresd, 1ara)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

16 Transpertator (Nume, Adresa, Tard)
Frachtfuhrer {Name, Anschrift, Land)

ANV BV ol / .
I R
007 6 HOAO T

-/ ; -
L7l

; -

Nid [ oc il Arrapl D
0218 1o {

——

Locul prevézut pentru livrarea mérfii (Localitatea, Tara, Data)
Ausligferungsort des Gutas (Ort, Land, Datum)

Autovehicul; marca Tone

Nurnar circulatie S Ay [ /..

oAV Gr &

i
Echipal 1 (" 'S¢ DA A4 (-

AL A O’ 04 ol T

2

Locul gi data incarcéini marfi (Localitatea, Tara, Data)

17 Transportatori succesivi (Numa, adresa, {ara)
Nachiclgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

Dia mit fett gedrucktan Linien elgerahmten Rubriken missen vom FrachifOhrer ausgefiilit werden

Rubriclle incadrate cu linii groase trebule completate de transportator

ginschliedlich 19 + 21+ 22

Incluslv gt

1-15

Auszufillen unter der Veranywortung des Absencers.

Do competat pe rdspunderea expeditorului.

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Daturm)
!

K oONTAL ~ UM 1o sy

C (1:/‘4,’17’::;5/‘//,&2 75\_1,. O(g;.‘g?dz_‘)——

5 Documente anexate

1 8‘ -Rezerve si observalii ale transportatoaritor

esay| |$ B10°BSEIA HERaI BOLGNJ LIP B EWRN B *|2OYNRI30 [ENJUSAS un $Bug) ad ‘eseomnajed unppw JOUN IMpUCIUBW NZed uj,
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Beigefigte Dokumente - T - Voriehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
- - ety e T
> [}
S oree Ty
|‘ L - !
6 Mérci gi numere 7 Nr. de colete ‘\ 8 Mod de ambalare! o MNatsramarfi [ , .. 10 Nr.'staf\'siic 11 Greutate bruta, kg 12 Cubaj, m*
Kennzeichen und Nummern Anzah! der Packstucke Arl der Verpacking Bezeichnung des Gutas Statistiknummer Bruttogawicht 'n kg Umfang in m®
— - 3 SaN
o P9LLETE T o
i = g 2 /C,
L ~a ¢
=7 ‘; 0 P! ~
7 N U , :
by b
Clasa Cifra Litera o -
Klassa _Ziffer Buchstabe (ADR") -
13 Instructiunile expeditorului {formalitatf vamale gi oficiale) 4g Conventii speciale
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behadlung) Besondere Vereinbaningen
&ip i
e Sy
i3 o ity
i er e -
o 2 S TR,
1 Soe o ﬁq@
De platé de catre | Expeditor \[vatde/ .)1 tinatar
20 7, zahenvom | Absend " |wiibrun GMOdUn,.. FE) Bianger
Pre| transport ? R 1
Fragpt / CAr aa
Reduceri =Y
Efm;f&?gungen ”D . ‘/’/ ‘UZS
Sotd LRYLN -
Zwi schensurrb(g r 'f. e Vu t L
Sporur =rf IC-? = l,_un -
sheien 9 S o, 1| tiser,

Prescriplii de francare Accesorii FUd N TV 3
14 Frachtzahlungsanweisungen Nebengebihren Ita [ T d’

Franco / Frei g::srg;es THan tf =L

Non franco / Unfrei ;ﬂ‘iﬁiﬁgf Gesamtsumme

incheiat la N T WPy Data ,* & ,—~a 7 P Rambursare
217A’1ngefertigt in lh\ A/ [1{/ / Datumz- o, 'g\j L& O/) 15 Riickerstaitung

T

GHIDA & WO, KNG -~ 4 - : ;

N S o~ ey - Receplia marfii Data
%m!erst‘r: 49§§3\\‘ 23 {/?// ¥ )ﬂéj{) 24 Guf empfangen Datum
70825 KorntalMinchiingen (O6IST S SE/

Tel. 0711-80008-718 H. Schmid = - -
Fm&?&haag‘?magx}ammrm Semndtura i stampila transporiatoruiui Semnétura §i stampila destinatarului
Unterscheiff und'Stempel des-AbSenders Unterschriftund Stempel des Frachtiiihrers Unterschrift und Stempel des Empféngers
Pofigrafia treirQ “~Tel. 0259/419480 Cod: 23737
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Conventil speciale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / Concenzioni

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, adress, ccuntry)

2. Consignee (name, adress, country)
3. Place of delivery of the goods
Place

Country

Place and date of taking over the
goods

Place

Country

Date

5§, Annexed documents

6. Marks and Nos
7
8

Fal

.. Number of packages
. Method of packing
9, Nature of the goads
10, Statistical number
11.Gross weight in kg
12.Volume in m*
13.Senders's instructions (Customs and
cther formalities)
14.Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15.Reimbursement
16.Carrier (name, adress, country)
17.8uccessive carriers (name, adress,
country)
18.Carriers's reservations and
observations
19.5pecial agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reducticns
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
21.Established in ...........o0 ... | -
22.Signature and stamp of the sender
23.Signature and stamp of the carrier

24.Goods received ........ Date on .........
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the senders

responsability 1-15 including 19+21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous geods mention,
besides the possible cerlification on the
Iast line of the column the parficulars of
the class, the number and the letter, if
any.

TRADUCTION EN FRANCAIS

1. Expediteur {nom, adresse, pays)
2. Destinataire {nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la fivraison de la

marchandise

Lieu

Pays

4, Lieu et date de la prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
5. Documents annexes
6. Marques et numeres
7. Nombre des colis
B. Mcde d'emballage
9. Nature de ia marchandise
10.No statistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.Instructions de Fexpediteur
(farmalites douanieres et autres)
14 .Prescription d'affranchissement
Franco
Non Franco
15.Remboursement
16.Transporteur {nom, adresse, pays)
17. Transporteur successifs (nom,
adrsse, pays)
18.Reserves et observation das
transporteur
1¢.Conventions particulieres
20.A pazer par: 'expediteur, mannaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accesoires
Divers
Total a paier
21.Etablie a . . le..
22 Signature et llmbre de l‘expedlleur
23.Signature et timbre de transporteur
24 Reception de machandises
Date le ..........
Signature et timbre du destinataire
A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22. Les parfies encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transporteur. ’

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, cutre la certification
eventuelle, a la demniere ligne du cadre;
la classe, le chiffre et le cas echeant, [a
lettre.

NEDERLANDS TEKST

1. Af zender (naam, adres, land)

2. Geadresseerde {naam, adres, land}
3.Plaats (bestemd) voor de aflevering
der goederen

Paals

Land

Plaats en datum van
inontvangstneming der goederen
Plaats

Land

Datum

5. Bijegvoedge documenten

6. Merken en nummers
7
8

ks

. Aantal colli
. Wijze verpakking
9, Aard der goederen
10.Statistisch nummer
11.Bruto -gewicht in kg
12.Volume in m*
13.Instructies afzender (douane en
andere for maliteiten foraliteiten)
14.Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker
16.Rembourser
16.Vorvoerder (naam, adres, land)
17.0Opvolgender vorvoerders (naam,
adres, land)
18.Voorbehoud en opmerkinger van de
vorvoerder
19.5peciale overeenkonsten
20.Tebetalen door: Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
21.0pgemaakt te ............ de ..........
22 Handlekening en stempel van de
afzender
23.Handtekening en stempel van der
vorvoerder

24.0ntvangst goederen Datum de ........

Handtekening en stempel van de
geadresseerde
In te vullen ender verandwoordelijkheid
van de afzender 1-15 inbegrepen
en19+21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuldworden door de

vorvoerdere. R N

* in geval van gevaarlijken goederen,

TRADUZIONE ITALIANA

-

. Speditore (Nome, Indirizzo,

Nazione)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3.Luogo previsto per la consegna della
merce
Luogo
Nazione

4. Lucgo e dala del ritro defla merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documnenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo di imballaggio

8. Nature della merce

1¢.Numero statistica

11.Peso Lerde

12.Cubaggio m*

13.Istruzicne dello speditore (formalita
doganali ed altre)

14.Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assednato

15.Rimborso

16.Transpertatort (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17 Transportatori successivi (nome,
Indirizzo, Nazione)

18.Riserve ed osservazioni dei
transportatori

19.Convenzioni particolarf

20.Da Pagare: Lo speditore, Moneta, Il
destinatario
Prezzo del transporio
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorig
Varie
Totale da pagare

21.Redatto a . il

22.Firma e umbro dello spedstore

23, Firma e timbro del transpor!alure

24, Rxcewmenlo merce ...... date .......

Firma e timbro del destinatario A
riempire sulla responsabilita de!
spaditara 1-15 compeso @ 19+21+22.
Le parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal transporta!ore
w i -,'." LEICENN

* In cas di marci pencdlose indicare
" al'ultime linéa dél'quadro altre ta

behalvs de eventuele verklaring op de 11 ,certifigazione eventuale: la classe, la

laaste lijnvan het vak, de klas, het
nummer en eventueel de letter
vermelden,

. cifra, pd.jin mancanza, Talettera.



